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Né fillim té viteve *60 t& shekullit té kaluar, prof. Selman Riza ideoi dhe
realizoi njé seminar gjuhésor pér pesé autorét mé té vjetér té shqgipes. Q€ me
themelimin e Universitetit t& Tiranés né Fakultetin e Filologjisé zhvillohej kursi
universitar “Histori e gjuh€s sé shkruar shqipe”, nga prof. Shaban Demiraj, ku
shpjegoheshin karakteristikat e gjuhés sé kétyre veprave dhe népérmjet tyre ndigej
evoluimi i shqipes sé shkruar.* Profesor Riza e kishte ndier nevojén e aftésimit té
studentéve né leximin e veprave té autoréve té vjetér né ményré gé kursi té
zhvillohej si duhej. Né até kohé nuk kishte né garkullim botime té autoréve té
vjetér t€ shqipes. Veté “Meshari” i Gjon Buzukut i pérgatitur né botim kritik nga
Eqgrem Cabej, ndonése ishte pérfunduar, ishte ende né kérkim té njé shtypshkronje
té pérshtatshme pér botimin e tij. Me propozim té S. Rizés katedra e gjuhés shqipe
e Fakultetit té Historisé e Filologjisé vendosi krijimin e seminarit, i cili do té ishte
i detyrueshém pér studentét e kursit 111 té degés té gjuhés dhe letérsisé shqipe. Pér
géllimet e seminarit Riza hartoi njé tekst universitar té quajtur “Pesé autorét mé té
vjetér t€ gjuhés shqipe. Krestomati thjeshté gjuhésore”, botuar né vitin 1961 nga
Fakulteti i Historisé dhe i Filologjisé né formé dispense. Teksti pérbéhej nga dy
pjesé: e para ishte njé “Hyrje mbi vegorité grafiko-ortografike dhe gjuh&sore” t&
secilit prej autoréve té vjetér, duke filluar kronologjikisht me Gjon Buzukun, té
cilit i kushton njé vend mjaft té gjeré né krahasim me autorét pasardhés: Leké
Matréngén, Pjetér Budin, Frang Bardhin e Pjetér Bogdanin. Pjesa e dyté ishte
“Krestomatia thjesht€ gjuh&sore” ose njé antologji me pjes€ leximi nga kéta
autoré. Qéllimi ishte gé studentét té mund té lexonin tekstet e vjetra né grafiné dhe
ortografiné origjinale, né mungesé té botimeve origjinale ose anastatike. Pér kété
arsye ai ndérmori njé riprodhim besnik — né terma filologjiké riprodhim
diplomatik — té copave té zgjedhura né krestomaci. Prof. Emil Lafe déshmon pér
punén e mundimshme té Rizés, qé né mungesé té makinave fotokopjuese asokohe
béhej me doré dhe shtypej me makiné shkrimi, duke shpikur shenja té veganta ose
kombinime shenjash té pérshtatshme pér makinén e shkrimit, si zévendésuese té
grafemave té vecanta té teksteve t& vjetra.? Seminari i autoréve té vjetér vijoi deri
né vitin 1967, kur u ndérpre pér shkak té largimit nga universiteti té prof. Selman
Rizés, gé pérkoi edhe me fillimin e luftés kundér fesé, gjaté sé cilés u ndalua edhe
pérhapja e liré e botimit kritik t& “Mesharit” nga Cabej, i porsadalé nga shtypi né
vitin 1968.

! Emil Lafe, “Selman Riza — themelues i seminarit pér autorét e vjetér t& gjuhés shqipe” né
Studime albanologjike, revisté shkencore e Fakultetit té Historisé e Filologjisé, Universiteti
i Tiranés, Tirané 2009, f. 24.
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Duhet théné se botimi kritik i tekstit mé t€ vjetér shqip, ‘Mesharit’ t&
Gjon Buzukut, shénoi njé piké kthese né filologjiné tekstuale shgipe dhe né veté
studimet historike té gjuhés shqgipe. Deri né até kohé botimet e autoréve té vjetér té
shqipes, pérvec se té pakta dhe fragmentare, kishin karakter kryesisht popullor.
Ndonjéheré ato dukeshin mé tepér si pérshtatje né gegérishten shkodrane t& kohés.
Mund té pé€rmendim kétu botimet e pjesshme t&€ ‘Mesharit’ nga Justin Rrota né
“Hylli i Drit€s” né vitet ‘30, botimin e “Cetés s¢ Profeténve” t& Pjetér Bogdanit
nga Mark Harapi (1943), botimin e “Jeté€s s€ Shén Méris€” nga pjesa e dyté e
veprés sé Bogdanit nga Ndre Mjeda (1930) me kérkesa filologjike mé té larta, e
ndonjé fragment tjetér. Botimi i paré€ i ploté kritik i ‘Mesharit’ t€ Buzukut doli né
Vatikan né vitin 1958 pérgatitur nga studiuesi shgiptar me banim né Itali, Namik
Ressuli. Krahas anéve pozitive, ky botim kishte té metén gé disa céshtje
problematike té grafisé sé Buzukut i la pa interpretim, duke ofruar heré-heré
modelin e njé botimi diplomatik té tekstit. VVeté dy parimet nga té cilat ai u nis:
nga njéra ané riprodhimi sa mé besnikérisht i gjuhés sé Buzukut, né alfabetin e
sotém shqgip, dhe nga ana tjetér dhénia e njé imazhi té sakté té€ vegorive
drejtshkrimore t& Buzukut®, né thelb jané kontradiktore. Njé botim kritik kérkon
né radhé té paré interpretimin e realitetit gjuhésor gé fshihet prapa shenjave
grafike, ndérsa vecorité grafiko-ortografike i nénshtrohen studimit dhe
interpretimit, né funksion té paraqitjes sa mé besnike té atij qé né filologji quhet
vullneti i autorit.

Botimi kritik i Cabejt, pérkundrazi, bénte njé dallim té qarté parimor
midis dy ményrave té botimit té njé teksti té vjetér. Pér kété géllim ai e paraqiti
tekstin e Buzukut né dy véllime, nga té cilét i pari pérmbante hyrjen studimore dhe
botimin diplomatik ose té ashtuquajturin transliterim, ndérsa i dyti faksimilen e
origjinalit dhe botimin kritik ose “transkribimin fonetik”. I pari ruante vegorité
grafiko-ortografike té origjinalit, madje edhe gabimet e shtypit, té cilat vetém
sinjalizoheshin né fusnota, ndérsa i dyti, mé i réndésishmi, synonte té rindértonte
sa mé besnikérisht ményrén se si veté autori ka shgiptuar ose ka dashur té
shgiptohej gjuha qé shkruante®, duke u pérpjekur té ndreqé edhe gabimet e shtypit.

Mbas viteve 90 u shtrua pérséri kérkesa pér botimin e teksteve té vjetra
shqipe, né kuadrin e botimit té trashégimisé soné kulturore. Puna filologjike me
tekstet u kurorézua me daljen né drité té njé vargu botimesh kritike, si ai i veprés
sé Pjetér Bogdanit “Cuneus Prophetarum” nga A. Omari né vitin 2005, i
“Dictionarium latino-epiroticum” i Frang Bardhit nga B. Demiraj né vitin 2008,
dhe i “Doktrinés sé kérshten” t&€ Gjon Nikoll€ Kazazit po nga ky autor né 2006, i
veprés sé Leké Matréngés nga Matteo Mandala né 2004 dhe sé fundi botimi i
fjalorit doréshkrim italisht-shqip té F. M. Da Lecces nga G. Gurga né 2009. Veprat
e Pjetér Budit kishin dalé q€ né mes t€ viteve 80 né botimin kritik t€ G. Svanes,
shogéruar nga konkordancat elektronike pérkatése né 12 véllime. Kéto botime

® N. Ressuli, Il “Messale” di Giovanni Buzuku, Riproduzione e trascrizione. Citta del
Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, 1958, “Prefazione”, f. VIII.
* E. Cabej, "Meshari” i Gjon Buzukut (1555), Tirang, 1968, “Hyrje”, f. 62.
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plotésojné kérkesat e nevojshme pér t'u konsideruar botime kritike, pasi
pérmbajné elementet pérbérés té njé botimi kritik. Pérpunimi filologjik i tekstit té
Buzukut nga Eqrem Cabej, me metodén shkencore gé zbatoi, kishte krijuar njé
model ekdotik té vlefshém pér filologjiné tekstuale shgipe. Modeli i Cabejt krijoi
njé shkollé pér botimet kritike t& teksteve té vjetra shqipe. Sipas kétij modeli
botimet e mépasme té autoréve té vjetér pérmbajné domosdoshmérisht hyrjen
studimore, e cila zakonisht artikulohet né disa problematika: sé pari, aty
pasqyrohet puna paraprake pér botimin tekstologjik, qé ka té béjé me kérkimet
rreth historisé sé tekstit, studimet pér rrethanat e hartimit té veprés si premisa pér
géllimin e shtypjes sé saj, hulumtime rreth jetés, veprimtarisé dhe personalitetit té
autorit né funksion té té kuptuarit té tekstit dhe interpretimit filologjik té tij; sé
dyti, parashtrohen metodat ekdotike dhe kriteret e zbatuara pér botimin kritik.
Vihet re gé kéto kritere jané té argumentuara gjuhésisht me mbéshtetjen e té
dhénave gé ofrojné dialektet e sotme té shqipes, té€ projektuara historikisht né
fazén e zhvillimit gjuhésor gé pérfagéson gjuha e tekstit né shqyrtim, me
mbéshtetje né krahasimet me autorét e tjeré pak a shumé bashkékohas té té njéjtit
areal gjeografik, e né té dhénat gjuhésore e statistikore gé jep veté teksti origjinal.
Népérmjet késaj procedure botimet e sotme kritike té teksteve té vjetra shqipe
synojné té rindértojné njé tekst sa mé prané atij qé ka dashur vértet té€ shprehé
autori i tij, duke iu afruar gjuhés sé autorit me karakteristikat e tij individuale apo,
mé gjeré, té bashkékohasve té tij.

Botimet e sotme kritike sjellin risi né zgjedhjet konkrete grafike té
problemeve grafike-ortografike gé paragesin tekstet e vjetra shgipe. Né bazé té
karakteristikave té ngjashme gé kané tekstet e arealit kulturor-fetar té Veriut,
botimet kritike té tyre natyrisht pérmbajné zgjidhje té njéjta ose té péraférta té
mjaft problemeve gé paraget grafia e tyre. Disa nga kriteret gjuhésore e
konvencionet grafike té pérdorura nga Cabej né zgjidhjen e ¢éshtjeve té véshtira té
grafisé sé Buzukut jané té vlefshme edhe pér autorét e tjeré té té njéjtit areal
verior.

Njé tipar tjetér i pérbashkét i botimeve té sotme filologjike té teksteve té
vjetra shqipe, gqé u jep atyre karakter shkencor, éshté dokumentimi né aparatin
kritik i ndérhyrjeve té vecanta rregulluese té botuesve kritiké ndaj tekstit origjinal,
si dhe shénimet shpjeguese me natyré filologjike rreth gjuhés sé tekstit e grafisé sé
tij. N& kété ményré puna editoriale éshté e dukshme dhe e hapur pér pérmirésime
té métejshme.

Pér riprodhimin e teksteve pérdoren metodat e rekomanduara né kéto lloj
botimesh, sidomos kur éshté fjala pér tekste té vjetra, si¢ é&shté riprodhimi
anastatik, krahas botimit té tekstit t& rindértuar né ményré kritike, dhe ndonjéheré
edhe riprodhimi diplomatik, si né botimin e ‘Mesharit’ t€ Buzukut nga Cabe;j,
botimin e ‘Dictionarium latino-epiroticum’ t€ Frang Bardhit e t& ‘Doktrinés sé€
Kérshten’ t&€ Gjon Kazazit nga B. Demiraj. Ballafagimi me origjinalin né faksimile
e bén botimin kritik transparent ndaj lexuesit e studiuesit, i cili mund té konstatojé
ndryshimet e sjella nga botuesi kritik dhe t’i vlerésojé ato.
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Njé prirje bashkékohore né botimet e teksteve té vjetra shqipe éshté
zbatimi i teknikave té reja kompjuterike né pérpunimin e tyre. | pari gé zbatoi njé
tekniké té tillé t& pérparuar gé né vitet 1985-’86 ishte G. Svane, i cili botimin e
veprave té Budit e shogéroi me konkordancat elektronike né 12 véllime té krejt
teksteve té tyre. Mé pas edhe botimet e tjera jané pajisur me konkordanca té
lematizuara. Kjo éshté njé bazé e miré pér hartimin e njé fjalori historik té shqipes,
gé mungon deri sot.

Me pérfshirjen e Universiteteve té Shqipérisé né sistemin universitar té
Bolonjés, u krijuan mundésité pér futjen e Iéndéve té reja né programe. Fakulteti i
Historisé dhe i Filologjisé kishte béré qé mé paré pérmirésime dhe modernizime té
programeve. Né vitin 1998 u rihap Seminari pér autorét e vjetér té shqipes, nga
prof. Emil Lafe. Ndérkohé, ishte béré e nevojshme edhe pajisja e studentéve me
njohuri té filologjisé tekstuale bashkékohore, pér pérgatitien e botuesve té
kualifikuar té trashégimisé soné letrare. N& kété véshtrim, né programet tona
universitare ka pasur zbrazéti, qé pérkonte me njé lloj prapambetjeje né fushén e
filologjisé tekstuale né Shqipéri. Botimet akademike té trashégimisé letrare shqipe
pérmbanin disa kritere botimi, por nuk mund té konsideroheshin botime té
miréfillta kritike, pasi u mungonte argumentimi shkencor né zgjidhjet e ndryshme
editoriale e ekdotike, si edhe transparenca e duhur pér gjykimin nga lexuesi, pra
ato gé né njé botim kritik pérbéjné hyrjen ose prolegomenat dhe aparatin kritik.
Pér té metat né botimet tona akademike mund té citojmé prof. Francesco
Altimarin, i cili, duke u nisur nga kérkesa fillestare pér té pérpiluar konkordancén
elektronike t€ poemés “Bagéti ¢ Bujqésia” té€ Naim Frashérit, u detyrua té
ndérmerrte mé paré punén pér njé botim kritik filologjikisht korrekt t& veprés,
pasi, né moriné e botimeve té& ndryshme té veprés, nuk gjeti njé qé té ishte mé i
besueshém. Né botimet mé té reja vuri re ndérhyrje té pajustikuara té botuesve.
Mé keq paraqitej gjendja né tekstet shkollore, né té cilat pjesét nga tradita letrare
ndodhte qé pérshtateshin né njé shqgipe moderne. Sot, né kontekstin e lirisé sé
shtypit e té shtimit progresiv té numrit té shtépive botuese, njé problem té madh
besueshmérie kané botimet e shumta té trashégimisé soné letrare nga botues pa
pérgatitjen e nevojshme filologjike.

Né kéto rrethana, u gjykua e nevojshme nga késhilli shkencor i Fakultetit
té Filologjisé té shtohej Iénda e filologjisé né programet e gjuhés dhe té letérsisé
shqipe, e cila filloi té aplikohej gé nga viti 2009, né nivelin master té degés sé
gjuhés shqipe.

Programi i I&ndés sé re u mendua si njé ndérthurje e njohurive bazé rreth
filologjisé sé teksteve me zbatimin e tyre né tekstet e vjetra shgipe. Né kété
ményré l&nda paragitej si njé rimarrje e seminarit té autoréve té vjetér, por mbi njé
bazé té re konceptuale.

Qé né pérkufizimet e para té termave duheshin sgaruar disa koncepte
themelore té fushés, pér té shmangur edhe ekuivoket gé mund té vinin nga
pérmbajtjet e ndryshme gé nénkuptonin termat. Termi filologji tek ne pérfshinte
kuptimin e gjeré té Kkétij nocioni, pra disiplinén qé shqyrton tekstet dhe
dokumentet gjuhésore dhe letrare té njé kulture e qytetérimi té caktuar dhe pérmes
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tyre studion gjuhét e kétyre kulturave né aspektin diakronik dhe sinkronik. Né
Evropén peréndimore termi filologji pérkufizohet né dy kuptime, né kuptimin e
gjeré, té cilin e pérmendém, dhe né njé kuptim té ngushté, si shkenca dhe teknika
gé ka si synim té rindértojé njé tekst né formén e tij origjinale apo sa mé afér
origjinalit, duke e ¢liruar nga gabimet e prekjet e mévonshme, ta interpretojé até,
té saktésojé autorin (kur ka dyshime pér t€), kohén e krijimit dhe mijedisin
kulturor. Me fjalé té tjera ky éshté edhe kuptimi i filologjisé si kritiké teksti ose si
teknika e restaurimit té teksteve, qofté té lashta apo té reja, me synim gjetjen e atij
qé€ quhet “vullneti i autorit” apo forma e shprehjes qé ka dashur t€ japé autori i
tekstit. Né Shqipéri kjo disipliné e rindértimit té tekstit mé paré quhej tekstologji,
sipas njé termi té huazuar nga rusishtja.

Edhe termat gé shénonin metodat e botimit té njé teksti, sidomos té
vjetér, ishin nga rusishtja. Me transliterim, fjala vjen, né botimin ¢ ‘Mesharit’ t&
Buzukut nga Cabej, kuptohej riprodhimi i tekstit té origjinalit duke respektuar té
gjitha karakteristikat e jashtme té tij, si grafité origjinale, shenjat grafike té
vecganta, gabimet e shtypit, majuskulat e minuskulat, sistemin e pikésimit etj., pra
ai gé quhet sot botim diplomatik. Ndérsa transkribimi fonetik, sipas Cabejt, ishte
rindértimi i tekstit sa mé besnikérisht sipas ményrés sé shqiptimit té gjuhés sé
autorit, pra Gjon Buzukut, duke interpretuar shenjat grafike sipas pérmbajtjes sé
tyre fonetike né projeksion historik, dmth. né shgipen e shek. XVI. Njékohésisht
puna ekdotike e Cabejt pérmbante edhe ndregjen e gabimeve té shtypit, duke mos
géndruar thjesht né interpretim, por duke rindértuar tekstin né ményré kritike. Né
termat e filologjisé peréndimore kjo metodé riprodhimi quhet botim kritik.

Lénda e re kérkon adoptimin e termave pérkatése, qé tek ne nuk kané
gené té njohura. Késhtu, leksionet e para, pérve¢ njé historiku té shkurtér té
filologjisé si shkencé, u kushtohen shpjegimit té termave e koncepteve themelore
me té cilat operon filologjia tekstuale, si: teksti, autografi, origjinali, variantet (e
autorit ose té redaktorit), leximi, déshmitari i njé teksti, gabimi, arketipi, kodiku,
inkunabula, kodiku mé i miré etj. Njé pjesé e miré e termave té filologjisé jané né
latinisht, pasi dihet qé filologjia éshté zhvilluar né njé kohé kur latinishtja ishte
gjuha e kulturés pér gjithé botén e qytetéruar. Né kété rast ato u jepen studentéve
né latinisht, duke dhéné edhe shpjegimin shqip. Disa nga termat latine mé té
réndésishme té filologjisé jané né radhé té paré ato gé kané té béjné me veprimet e
filologut pér botimin korrekt té njé teksti, si: recensio ose regjistrimi i té gjithé
déshmitaréve gé ekzistojné né transmetimin e njé teksti, collatio ose konfrontimi
fjalé pér fjalé i déshmitaréve, eliminatio codicum descriptorum “eliminimi i
déshmitaréve t& kopjuar”, stemma codicum ose pema gjenealogjike e
doréshkrimeve ose e shtypeve, restitutio textus ose rindértimi i tekstit sa mé afér
origjinalit, emendatio ose korrigjimi i gabimeve népérmjet konjekturés (divinatio),
lectio difficilior ose leximi mé i véshtiré si kriter pér leximin e drejté ndaj lectio
facilior ose banalizimit gé kané zakon té béjné kopistét, usus scribendi ose
shprehité stilistike e gramatikore té autorit.
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Pjesa kryesore e programit pérgendrohet né tekstet e vjetra shqipe, gé nga
déshmité e para shkrimore fragmentare e deri né veprat e plota té pesé autoréve
kryesoré té shgipes sé vjetér, nga té cilét katér jané autorét katoliké té Veriut dhe i
pesti Leké Matrénga si pérfagésues i qarkut kulturor-fetar t€ jugut ortodoks.
Synimi kryesor i kursit éshté zbérthimi i kodeve grafike dhe i vegorive ortografike
té secilit autor si dhe i vecorive gjuhésore té tyre, duke i konkretizuar kéto né
leximin e pjeséve nga tekstet. Krahas késaj jepen edhe rregulla bazé e sugjerime
pér transkriptimin e teksteve té vjetra si dhe diskutohen ¢éshtjet problematike dhe
zgjidhjet e diskutueshme.

Kjo 1éndé jepet tashmé prej tre vjetésh né Fakultetin e Historisé e té
Filologjisé, dhe prej njé viti edhe né masterin e shkollés doktorale té Instituti té
Gjuhésisé e té Letérsisé prané Qendrés sé Studimeve Albanologjike né Tirané.
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